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ADVANCE PRAISE FOR ONE MOMENT



“Dylan Thomas said a good poem was ‘a contribution to reality,’ and that’s the phrase I kept thinking while reading One Moment, how each of Muñoz’s very, very good poems broadened my field of vision, then filled it—I could practically sense the earth expanding beneath my feet. Muñoz writes, ‘With the orange finger / of his thinking / he draws pathways’—everywhere, this mineral clarity, this cartography of yearning-so-deep-trembles. It’s Andrade, it’s Donne, it’s Oppen. No one today sounds like this. It’s thrilling to encounter poetry this fresh, this undeniable.”

—Kaveh Akbar, New York Times bestselling author of Martyr and Pilgrim Bell

“Luis Muñoz is a miniaturist writing amorous, sharp-pointed, sneakily clever poems. I love how his work penetrates, like a fine needle, the weird iridescence of human experience.”

—Henri Cole, author of The Other Love and Middle Earth

“These poems take moments of seeing, magnifying, and illuminating what’s seen in the way that Neruda’s odes took small objects and adored them. ‘With the orange finger / of his thinking / he draws pathways.’ These are simple joys, simple pleasures, like the treasure hoard of a box in which one hides a compass, sea rocks, crayons, small toys, and other found objects. The point is to attend to the minor miracles of sight, and Muñoz is a sensuous poet whose music creates a magical, lustrous surface. These translations of his singular and significant ‘moments’ surprise and complicate our reading in ways that draw us deeper into the poet’s vision.”

—D.A. Powell, author of Useless Landscape, or A Guide for Boys

“Although Luis Muñoz’s poems are short, they are capacious in scope and soul. In the poem ‘Love,’ love is described as ‘the size at first / of the precise cut / of the window.’ In such a short poem, every word carries immense weight. ‘At first’ implies time, a future, and change, while ‘precise cut’ implies a future love that is absent of precision. Every poem in One Moment rewards reading, re-reading, and refracting to emerge at new insights, new moments.”

—Victoria Chang, author of With My Back to the World
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I. MÁS BIEN







Mi sentimiento no es, en suma, exclusivamente

mío, sino más bien NUESTRO.

ANTONIO MACHADO, “Problemas de la lírica”








LA POESÍA


Con las porosas llamas

de hierbabuena

el sol se encariña.

Está encima y debajo,

fuera y a través,

acercándose

como a una suerte.








CON GAFAS ESPECIALES DE VER ALMAS


—He visto una

de pelota de tenis

colada

entre los barrotes

de una reja.

¿Podría salir?

No sin ayuda.

—Una de espejo

donde eran devueltas

a su destino, sin probar,

lo mismo las imágenes

que las semejanzas.

—Una de brujulita

con solo dos direcciones,

dos puntas claras azules

a lo externo y lo eterno.

—Una de grifo dulce

goteando o a chorros,

al servicio total

de quien pasase

o no.








UN MOMENTO

En mi tote amarillo limón de las cosas pasadas no creo que vaya a meterse. Que después del primer acercamiento va a salir disparado, sin tan siquiera polvo o humo. Ni en corteza, ni en resumen, ni en nota de color —con los rasgos más llamativos acrecentados— quiere convertirse. Lo dice con claridad mientras borra amorosamente todo su cuerpo, cuidando no quede un solo trazo vivo al aire.
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